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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-qual-
ity product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these instructions for use carefully. 
When passing the product on to third 
parties, please also hand over all accom-
panying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x �instructions for use
EZ-16163
2 x �one-hand clamp (1)
EZ-16164
1 x �one-hand clamp (1)

Technical data 
EZ-16163
Clamping width: 300mm
Spreading width: 212-550mm
Projection: 90mm
Clamping force: 2700N
EZ-16164
Clamping width: 900mm
Spreading width: 212–1150mm
Projection: 90mm
Clamping force: 2700N

Date of manufacture (month/year): 
01/2025

Intended use 
This product is designed as a one-hand 
assembly tool for clamping and spreading 
objects for private use. 

Safety information 
�Life-threatening hazard! 

•	 Never leave children unattended with 
the packaging materials. There is a risk 
of suffocation.

�Risk of injury for children! 
•	 Children must not be allowed to play 

with the product. Point out to children 
specifically that the product is not a toy.

•	 Bear in mind that children are playful 
and like to experiment. Avoid situations 
and behaviours that are not appropriate 
for the product.

•	 The product must be stored somewhere 
that is inaccessible to children when not 
in use.

•	 Cleaning and maintenance must not be 
carried out by children.

�Risk of injury! 
•	 No changes may be made to the 

product!
•	 The product must not be assembled or 

used by children or persons who are 
mentally or physically handicapped. 
They cannot properly assess the risks 
posed by the product.

•	 Check the product for damage or wear 
before each use. Use the product only if 
it is in perfect condition!

•	 The product may no longer be used 
if it is damaged or you suspect it is 
damaged.

•	 The product must not be loaded 
beyond the manufacturer’s specified 
clamping force

•	 Always be careful and attentive when 
handling the product. Mind your hands 
and fingers when using the product as 
there is a risk of crushing.

Use
Clamping (Fig. B–C)
1.	Pull the clamping jaws (1d) apart by 

holding down the release button (1c) 
and moving the shaft (1b).

2.	Place the object to be clamped 
between the protective jaws (1a).

Note: the protective jaws can be removed 
if required.

GB
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3.	To clamp the object, press the 
handle (1e) repeatedly until the object 
is firmly clamped.

Spreading (Fig. D)
1.	Press the button (1f) and pull the outer 

clamping jaw (1d) off the shaft (1b).
2.	Move it to the other side until it clicks 

into place. 
3.	To spread the object, press the 

handle (1e) repeatedly until the object 
is sufficiently spread.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature.
Only clean the product with a damp cloth 
and wipe dry afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product 
with harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accordance 
with current local regulations. Store 
the packaging materials (foil bags, 

for example) out of the reach of children. 
For further information about disposal of 
the product no longer needed, contact 
your local council. Dispose of the product 
and the packaging in an environmentally 
friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned 
for recycling. The Code consists of 

the recycling symbol for the recycling 
process and a number that identifies the 
material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
grants private end customers a guaran-
tee on this product of 5 years from the 
date of its purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material 
and manufacturing defects. The guaran-
tee does not cover parts that are subject 
to normal wear and tear and that are thus 
considered wear parts (e.g. batteries) and 
it does not cover fragile parts such as 
switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, unless 
the end customer proves that a material 
or manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by pre-
senting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. 
The guarantee period is not extended by 
any repairs carried out under the guaran-
tee, under statutory guarantees, or as a 
gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is a 
guarantee case, then the product will be 
repaired or replaced free of charge to you 
or the purchase price will be refunded, 
depending on our choice. There are no 
further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are 
not limited by this guarantee.
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Guarantee handling
To ensure rapid processing of your case 
please follow the following instructions:
•	 For all inquiries keep the sales re-

ceipt and product number (e.g. IAN 
123456_7890) handy as proof of pur-
chase.

•	 You will find the product number on the 
product label, on an engraving on the 
product, on the title page of your in-
structions (bottom left), or on the sticker 
on the back or bottom of the product.

•	 Should any functional problem or other 
defects occur, first contact the service 
department named below by telephone 
or use our contact form, which you will 
find at parkside-diy.com under service 
categories.

•	 Once the product is determined to be 
defective, you can then attach the proof 
of purchase (sales receipt) and state 
the nature of the defect and when it oc-
curred and send it, postage free for you, 
to the address of the service depart-
ment of which you have been notified.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At parkside-diy.
com you can 
find and 
download these 
and many other 
manuals. With 
this QR code 
you can directly 
access park-
side-diy.com. 
Select your 
country and 
use the search 

template to look for the operating 
instructions. By entering the product 
number (e.g. IAN 123456_7890) you 
access the operating instructions for 
your product. 

IAN: 472019_2407
	� Customer Service United Kingdom

	 Telephone: 08000518970
Contact form at parkside-diy.com
Location: Germany

GB
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącz-
nie w opisany sposób oraz zgodnie 
ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy przechowy-
wać w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x �instrukcja użytkowania
EZ-16163
2 x �ścisk jednoręczny (1)
EZ-16164
1 x �ścisk jednoręczny (1)

Dane techniczne 
EZ-16163
Rozpiętość: 300 mm
Szerokość rozstawu: 212–550 mm
Wysięg: 90 mm
Siła mocowania: 2700 N
EZ-16164
Rozpiętość: 900 mm
Szerokość rozstawu: 212–1150 mm
Wysięg: 90 mm
Siła mocowania: 2700 N

Data produkcji (miesiąc/rok):  
01/2025

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem 
Produkt został zaprojektowany jako 
jednoręczne narzędzie montażowe 
do mocowania i rozpierania obiektów 
do użytku prywatnego. 

Wskazówki bezpieczeństwa 
�Zagrożenie życia! 

•	 Nigdy nie pozwalać, aby dzieci 
bez nadzoru miały dostęp 
do opakowania. Niebezpieczeństwo 
uduszenia.

�Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń przez dzieci! 

•	 Dzieciom nie wolno bawić się 
produktem. Dzieci należy koniecznie 
pouczyć, że produkt ten nie służy 
do zabawy.

•	 Należy wziąć pod uwagę naturalny 
instynkt zabawy i skłonność dzieci 
do eksperymentowania. Należy 
zapobiegać sytuacjom i zachowaniom, 
do których nie jest przeznaczony 
niniejszy produkt.

•	 Gdy produkt nie jest używany, 
należy go przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

•	 Czyszczenie i konserwacja nie mogą 
być wykonywane przez dzieci.

�Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń! 

•	 Nie wolno dokonywać żadnych 
modyfikacji produktu!

•	 Dzieciom i osobom upośledzonym 
umysłowo lub fizycznie nie wolno 
montować produktu ani posługiwać się 
nim. Nie są one w stanie prawidłowo 
ocenić zagrożeń związanych 
z produktem.

•	 Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić produkt pod kątem 
uszkodzeń lub zużycia. Produkt może 
być używany wyłącznie, jeśli jego stan 
nie wzbudza żadnych zastrzeżeń!

•	 W przypadku wykrycia lub podejrzenia 
uszkodzenia należy zaprzestać 
użytkowania produktu.

•	 Nie należy obciążać produktu ponad 
maksymalną siłę mocowania określoną 
przez producenta.

PL
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•	 Posługując się produktem, należy 
zawsze postępować ostrożnie 
i uważnie. Podczas użytkowania 
produktu uważać na dłonie i palce, 
istnieje niebezpieczeństwo zmiażdżenia.

Użytkowanie
Mocowanie (rys. B–C)
1.	Rozsunąć szczęki zaciskowe (1d), 

naciskając i przytrzymując przycisk 
zwolnienia (1c) oraz przesuwając 
trzonek (1b).

2.	Umieścić mocowany obiekt pomiędzy 
szczękami ochronnymi (1a).

Wskazówka: w razie potrzeby szczęki 
ochronne można zdjąć.
3.	W celu zamocowania obiektu ściskać 

uchwyt (1e) do momentu mocnego 
zaciśnięcia obiektu.

Rozpieranie (rys. D)
1.	Nacisnąć przycisk (1f) i zdjąć szczękę 

zaciskową (1d) z trzonka (1b).
2.	Przełożyć ją na drugą stronę, 

aż do zatrzaśnięcia. 
3.	W celu rozparcia obiektu ściskać 

uchwyt (1e) do momentu osiągnięcia 
odpowiedniego rozparcia.

Przechowywanie,  
czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze prze-
chowywać produkt w suchym i czystym 
miejscu, w temperaturze pokojowej.
Czyścić wyłącznie przy użyciu wilgotnej 
ściereczki, następnie wytrzeć do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych 
środków czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł i materiały opakowaniowe 
należy usunąć zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowymi 
przepisami. 

Materiały opakowaniowe (np. worki 
foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Szczegółowe 
informacje na temat sposobów usuwania 
zużytego artykułu można uzyskać u władz 
gminnych i miejskich. Artykuł oraz opako-
wanie należy usunąć w sposób przyjazny 
dla środowiska.

Kod recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów nadających się 
do ponownego przetworzenia 

(recyklingu). Kod taki składa się z symbolu 
recyklingu odzwierciedlającego obieg 
materiałów do ponownego przetworzenia, 
a także z numeru, który jest oznaczeniem 
materiału.

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z naj-
wyższą starannością i pod stałą kontro-
lą. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH przyznaje klientowi końcowemu na 
niniejszy artykuł pięć lat gwarancji od daty 
zakupu (okres gwarancyjny) z zastrzeże-
niem poniższych postanowień. Gwarancja 
dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zu-
życiu i z tego względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. baterie) i nie 
obejmuje części kruchych takich jak prze-
łączniki ani części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykracza-
jący poza przewidziane przeznaczenie lub 
poza przewidziany zakres użytkowania 
lub jeśli wytyczne zawarte w instrukcji 
obsługi nie były przestrzegane, chyba że 
klient końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 

PL
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Roszczenia z tytułu gwarancji można zgła-
szać wyłącznie w okresie gwarancyjnym 
za okazaniem oryginalnego dowodu zaku-
pu. Prosimy zatem zachować oryginalny 
dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. W przy-
padku objętym gwarancją artykuł zostanie 
– według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu. Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Pań-
stwa ustawowych praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o 
trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.

Postępowanie w przypadku  
roszczeń gwarancyjnych
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Pań-
stwa sprawy, proszę postępować zgodnie 
z następującymi wskazówkami:
•	 W przypadku wszystkich zapytań prosi-

my o przygotowanie paragonu i numeru 
artykułu (np. IAN 123456_7890) jako 
dowodu zakupu.

•	 Numer artykułu można znaleźć na 
tabliczce znamionowej artykułu, na gra-
werze na artykule, na stronie tytułowej 
instrukcji (w lewym dolnym rogu) lub na 
naklejce z tyłu lub na spodzie artykułu.

•	 W przypadku nieprawidłowości w 
funkcjonowaniu lub innych wad należy 
najpierw skontaktować się telefonicznie 
z wymienionym poniżej działem serwisu 
lub skorzystać z naszego formularza 
kontaktowego, który można znaleźć na 
stronie parkside-diy.com w kategorii 
Serwis.

•	 Artykuł uznany za wadliwy można 
następnie wysłać bezpłatnie na podany 
adres serwisowy, załączając dowód za-
kupu (paragon) oraz określając, na czym 
polega wada i kiedy wystąpiła.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie 
parkside-diy.
com można 
przeglądać i 
pobrać tę oraz 
wiele innych 
instrukcji. 
Dzięki temu 
kodowi QR 
trafią Państwo 
bezpośrednio 
na stronę 
parkside-diy.

com. Proszę wybrać kraj docelowy i za 
pomocą formularza wyszukiwania 
szukać instrukcji obsługi. Podając 
numer artykułu (np. IAN 123456_7890) 
zostaną Państwo przekierowani do 
instrukcji obsługi danego artykułu.

IAN: 472019_2407
	� Dział obsługi klienta Polska

	 Telefon: 008004912069
Formularz kontaktowy na stronie  
parkside-diy.com
Siedziba: Niemcy

PL
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Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės gaminį. Prieš 
pirmą kartą naudodami, susipažinkite su 
gaminiu.

Atidžiai perskaitykite pateiktą 
naudojimo instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, 
ir tik nurodytu tikslu. Išsaugokite šią nau-
dojimo instrukciją. Perduodami gaminį, 
nepamirškite perduoti trečiajai šaliai ir visų 
su juo susijusių dokumentų.

Komplektacija (A pav.)
1 x naudojimo instrukcija
EZ-16163
2 x spaustuvai darbui viena ranka (1)
EZ-16164
1 x spaustuvai darbui viena ranka (1)

Techniniai duomenys 
EZ-16163
Prispaudimo plotis: 300 mm
Skėtimo plotis: 212–550 mm
Žiočių gylis: 90 mm
Suspaudimo jėga: 2700 N
EZ-16164
Prispaudimo plotis: 900 mm
Skėtimo plotis: 212–1150 mm
Žiočių gylis: 90 mm
Suspaudimo jėga: 2700 N

Pagaminimo data (mėnuo/metai): 
01/2025

Naudojimas pagal paskirtį 
Šis gaminys sukurtas kaip viena ranka 
valdomas surinkimo įrankis, skirtas 
asmeniniam naudojimui skirtiems 
objektams suspausti ir praskėsti. 

Saugos instrukcijos 
Pavojus gyvybei! 

•	 Niekada nepalikite vaikų ir pakavimo 
medžiagos be priežiūros. Pavojus 
uždusti.

Pavojus susižeisti vaikams! 
•	 Vaikams negalima žaisti su gaminiu. 

Įspėkite vaikus, kad gaminys nėra 
žaislas.

•	 Atkreipkite dėmesį į natūralų 
vaikų žaidimo instinktą ir norą 
eksperimentuoti. Venkite situacijų ir 
elgesio, kurie nėra numatyti gaminiui.

•	 Nenaudojamas gaminys turėtų būti 
laikomas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.

•	 Vaikams draudžiama atlikti valymo ar 
techninės priežiūros darbus, atliekamus 
naudotojo.

Pavojus susižeisti! 
•	 Jokiu būdu negalima keisti gaminio 

sudėties ar jo dalių!
•	 Vaikai ir asmenys, turintys psichinių 

ar fizinių sutrikimų, negali montuoti ar 
naudoti gaminio. Jie negali teisingai 
įvertinti gaminio keliamų pavojų.

•	 Kas kartą prieš naudodami patikrinkite, 
ar gaminys nepažeistas arba 
nesusidėvėjęs. Galima eksploatuoti tik 
nepriekaištingos būklės gaminį!

•	 Jei aptinkama arba įtariama, kad 
gaminys pažeistas, jo nebegalima 
naudoti.

•	 Gaminio negalima apkrauti didesne nei 
gamintojo nurodyta spaudimo jėga.

•	 Visada būkite atsargūs ir atidūs 
elgdamiesi su gaminiu. Naudodami 
gaminį, saugokite rankas ir pirštus, nes 
kyla suspaudimo pavojus.

Naudojimas
Suspaudimas (B–C pav.)
1.	Patraukite suspaudimo žiaunas (1d), 

laikydami nuspaustą atleidimo 
mygtuką (1c) ir judindami veleną (1b).

2.	Įdėkite suspaudžiamą objektą tarp 
apsauginių žiaunų (1a).

Pastaba: jei reikia, apsaugines žiaunas 
galima nuimti.

LT
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3.	Norėdami suspausti objektą, kelis 
kartus paspauskite rankeną (1e), kol 
objektas bus tvirtai suspaustas.

Skėtimas (D pav.)
1.	Paspauskite mygtuką (1f) ir patraukite 

išorinę suspaudimo žiauną (1d) nuo 
veleno (1b).

2.	Perstumkite jį į kitą pusę, kol jis 
užsifiksuos. 

3.	Norėdami praskėsti objektą, kelis kartus 
paspauskite rankeną (1e), kol objektas 
bus pakankamai praskėstas.

Laikymas, valymas
Kai gaminio nenaudojate, laikykite sausą ir 
švarų kambario temperatūroje. 
Valykite tik drėgna valymo šluoste, baig-
dami nušluostykite sausai.
SVARBU! Niekada nevalykite šiurkščiomis 
valymo priemonėmis.

Išmetimo nurodymai
Gaminio ir pakuotės atliekas 
tvarkykite laikydamiesi galiojančių 
vietos taisyklių. Pakuotės medžia-
gas (pvz., plastikinius maišelius) 

laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Daugiau informacijos apie panaudotų 
gaminių atliekų tvarkymą teiraukitės savo 
savivaldybės arba miesto administracijos 
įstaigose. Gaminio ir pakuotės atliekas 
sutvarkykite tausodami aplinką.

Perdirbimo kodas skirtas įvairioms 
medžiagoms ženklinti ir grąžinti 
pakartotiniam naudojimui (perdirbi-

mui). Kodą sudaro perdirbimo simbolis, 
reiškiantis pakartotinį naudojimą, ir 
numeris, žymintis medžiagą.

Pastabos dėl garantijos ir 
aptarnavimo
Gaminys pagamintas kruopščiai, vyk-
dant nuolatinę kontrolę. Privatiems 
galutiniams klientams „DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH“ šio gaminio 
atžvilgiu suteikia 5 metų garantiją nuo 
pirkimo datos (garantinis laikotarpis) pagal 
toliau nurodytas sąlygas.
Garantija taikoma tik medžiagoms ir 
apdirbimui. Garantija netaikoma toms da-
lims, kurios įprastai dėvisi ir yra laikomos 
nusidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijoms), 
taip pat dužioms dalimis, pvz., jungikliams 
ar iš stiklo pagamintoms dalims.
Teisė pasinaudoti šia garantija negalioja, 
jei gaminys buvo naudojamas netinkamai 
ar neteisingai, ne pagal numatytą paskirtį 
arba jei nesilaikoma naudojimo instrukci-
jos nurodymų, išskyrus tuos atvejus, kai 
galutinis klientas įrodo, kad buvo medžia-
gų arba apdirbimo klaida, kilusi ne dėl 
minėtų aplinkybių. 
Teise į garantiją galima pasinaudoti tik 
garantiniu laikotarpiu, pateikus originalų 
kasos kvitą. Todėl saugokite originalų 
kasos kvitą. Atlikus bet kokį remontą, 
grindžiamą įmonės garantija, įstatymuose 
numatyta garantija ar gamintojo gera valia, 
garantinis laikotarpis nėra pratęsiamas. Ši 
nuostata taip pat taikoma pakeistoms ir 
suremontuotoms dalims.
Kilus nusiskundimų, pirmiausiai kreipkitės 
toliau nurodytu techninės pagalbos tele-
fono numeriu arba susisiekite su mumis 
elektroniniu paštu. Jei taikoma garantija, 
mes Jums nemokamai gaminį pataisysime 
ar pakeisime arba grąžinsime pinigus, su-
mokėtus už gaminį (savo nuožiūra). Jokių 
kitų teisių garantija nesuteikia.
Ši garantija neriboja Jūsų teisių, numatytų 
įstatymuose, ypač garantinių teisių parda-
vėjo atžvilgiu.

LT
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Veiksmai esant garantinei  
pretenzijai
Norėdami užtikrinti, kad jūsų užklausa 
būtų greitai išnagrinėta, vadovaukitės 
šiomis instrukcijomis:
•	 Su visomis užklausomis kaip pirkimo 

įrodymą pateikite kasos čekį ir prekės 
numerį (pvz., IAN 123456_7890).

•	 Prekės numerį rasite prekės tipo lentelė-
je, išgraviruotą ant prekės, jūsų ins-
trukcijos tituliniame puslapyje (apačioje 
kairėje) arba ant prekės lipduko, esančio 
galinėje arba apatinėje prekės pusėje.

•	 Jei atsiranda veikimo klaidų ar kitų 
defektų, pirmiausia susisiekite su 
žemiau nurodyta techninės priežiūros 
tarnyba telefonu arba naudokite mūsų 
kontaktinę formą, kurią galite rasti 
puslapyje parkside-diy.com techninės 
priežiūros kategorijoje.

•	 Tada galite nemokamai išsiųsti prekę, 
kuri buvo pripažinta kaip nekokybiška, 
pateiktu techninės priežiūros tarnybos 
adresu, kartu pridėdami pirkimo kvitą 
(čekį) ir duomenis, koks yra gedimas ir 
kada jis atsirado.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Iš parkside-diy.
com galite 
perskaityti ir 
atsisiųsti šią ir 
daugelį kitų 
žinynų. Šis QR 
kodas nukreips 
tiesiai į parksi-
de-diy.com. 
Pasirinkite savo 
šalį ir paieškoje 
ieškokite 
naudojimo 

instrukcijų. Nurodę prekės numerį (pvz., 
IAN 123456_7890) gausite prieigą prie 
savo prekės naudojimo instrukcijos.

IAN: 472019_2407
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuvoje

	 Telefonas: 880033062
Kontaktinė forma pateikta  
parkside-diy.com
Būstinė: Vokietija

LT
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.

 �Lesen Sie hierzu aufmerksam  
die nachfolgende Gebrauchsan-
weisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Gebrauchsanweisung
EZ-16163
2 x Einhandzwinge (1)
EZ-16164
1 x Einhandzwinge (1)

Technische Daten 
EZ-16163
Spannweite: 300 mm
Spreizweite: 212-550 mm
Ausladung: 90 mm
Spannkraft: 2700 N
EZ-16164
Spannweite: 900 mm
Spreizweite: 212-1150 mm
Ausladung: 90 mm
Spannkraft: 2700 N

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
01/2025

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Dieser Artikel ist als Einhand-Montage-
werkzeug zum Spannen und Spreizen 
von Objekten für den privaten Gebrauch 
konstruiert. 

Sicherheitshinweise 
Lebensgefahr! 

•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsich-
tigt mit dem Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr für Kinder! 
•	 Kinder dürfen nicht mit dem Artikel 

spielen. Weisen Sie Kinder insbeson-
dere darauf hin, dass der Artikel kein 
Spielzeug ist.

•	 Beachten Sie den natürlichen Spieltrieb 
und die Experimentierfreudigkeit von 
Kindern. Verhindern Sie Situationen 
und Verhaltensweisen, die nicht für den 
Artikel vorgesehen sind.

•	 Der Artikel muss bei Nichtgebrauch un-
zugänglich für Kinder gelagert werden.

•	 Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
werden.

Verletzungsgefahr! 
•	 Es dürfen keine Modifikationen am 

Artikel vorgenommen werden!
•	 Kinder und Personen, die geistig oder 

körperlich beeinträchtigt sind, dür-
fen den Artikel nicht montieren oder 
bedienen. Sie können die vom Artikel 
ausgehenden Gefahren nicht richtig 
einschätzen.

•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Der Artikel darf nur in ein-
wandfreiem Zustand verwendet werden!

•	 Bei festgestellten oder vermuteten 
Schäden darf der Artikel nicht mehr 
verwendet werden.

•	 Der Artikel darf nicht über die vom Her-
steller vorgegebene Spannkraft belastet 
werden

•	 Seien Sie im Umgang mit dem Arti-
kel stets vorsichtig und aufmerksam. 
Achten Sie während des Gebrauchs des 
Artikels auf Ihre Hände und Finger, es 
besteht Quetschgefahr.
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Verwendung
Spannen (Abb. B-C)
1.	Ziehen Sie die Spannbacken (1d) ausei-

nander, indem Sie die Freigabetaste (1c) 
gedrückt halten und den Schaft (1b) 
verschieben.

2.	Platzieren Sie das zu spannende Objekt 
zwischen den Schonbacken (1a).

Hinweis: Die Schonbacken sind bei Be-
darf abnehmbar.
3.	Drücken Sie zum Spannen des Objekts 

den Griff (1e) so oft, bis das Objekt fest 
verspannt ist.

Spreizen (Abb. D)
1.	Drücken Sie die Taste (1f) und ziehen 

Sie die äußere Spannbacke (1d) vom 
Schaft (1b) ab.

2.	Versetzen Sie sie auf die andere Seite, 
bis sie einrastet. 

3.	Drücken Sie zum Spreizen des Objekts 
den Griff (1e) so oft, bis das Objekt 
ausreichend gespreizt ist.

Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtem-
peratur. Nur mit einem feuchten Reini-
gungstuch reinigen und anschließend 
trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungs-
mitteln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entspre-
chend den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folien-
beutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpa-
ckung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus einem Recyc-
lingsymbol für den Verwertungskreislauf 
und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen 
Artikel 5 Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der folgen-
den Bestimmungen ein. 
Die Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt 
sich nicht auf Teile, die der normalen 
Abnutzung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile wie Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind aus-
geschlossen, wenn der Artikel unsachge-
mäß oder missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nutzungsum-
fangs verwendet wurde oder Vorgaben in 
der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem 
der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorla-
ge des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzli-
cher Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

DE/AT/CH
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Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kosten-
los repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
•	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 123456_7890) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

•	 Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild am Artikel, einer 
Gravur am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unterseite des 
Artikels.

•	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder nut-
zen Sie unser Kontaktformular, das Sie 
auf parkside-diy.com in der Kategorie 
Service finden.

•	 Einen als defekt erfassten Artikel 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-
diy.com können 
Sie diese und 
viele weitere 
Handbücher 
einsehen und 
herunterladen. 
Mit diesem 
QR-Code 
gelangen Sie 
direkt auf 
parkside-diy.
com. Wählen 

Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über 
die Suchmaske nach den Anleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer (z. B. 
IAN 123456_7890) gelangen Sie zur 
Anleitung für Ihren Artikel.

IAN: 472019_2407
	� Kundenservice Deutschland

	 Telefon: 08008855300
	� Kundenservice Österreich

	 Telefon: 0800447750
	� Kundenservice Schweiz

	 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
Sitz: Deutschland

DE/AT/CH
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